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(I)OHETI/IKO-(I)OHOJIOFI/FIECKHﬁUCTATUYC
HOEHTPAJIBHBIX JU®TOHI'OB AHI'VIMMCKOU PEUHN

Canody Tamvana Heanoena
mazucmp, acn.
Monoasckuii 2ocydapcmeeHblll yHUSepcumem

OO0u1en3BecTHO, YTO MpobieMaThka HEHTPAIbHBIX AU(TOHTOB AHTJIMHCKOTO S3bIKA OTHOCHUTCS K CIIOXK-
HBIM M OKOHYATeJIbHO HepelleHHbIM npobiaeMaM. OcnapuBaeTcs Hepa3aeIuMOCTb HX KOMIIOHEHTOB, HX KJIac-
cudukanyst, ux (oHeTHUEeCKas MPHpPoAa U (OHETHKO-(POHONOTHUYECKUN CTaTyC. AHAIM3 TUIAKTHYECKHX
MaTepuaIoB MOKa3bIBACT, YTO Y YUYCHHKOB M CTYACHTOB, HOCHTENECH PYCCKOTr0, PyMBIHCKOTO, Taray3cKoro
JPYTHUX SI3bIKOB BO3HHMKAIOT OIPEICNICHHbIE TPYIHOCTH B MPOM3HOLICHWH STHX CIIOXHBIX KOMIUIEKCOB, TaK
KaK OHHM OTCYTCTBYIOT B MX POJHBIX s3bIKaX. VIMEHHO MOATOMY JaHHas TeMa aKTyalbHa M IPeJCTaBIsET
HHTEpEC B TEOPETHIECKOM U MTPAKTUIECKOM IUIaHE.

Knrouesvle criosa: IeHTpaNbHBIA TUPTOHT aHTIMIICKOTO S3bIKa, HEJEIMMOCTh KOMIIOHEHTOB JU()TOHIOB,
knaccuukaiys AMpTOHroB, GoHEeTHIECKas: IPHPoa U POHOIOTUUECKUIl CTaTyC IU(PTOHTOB.

OOyueHne CTYAEHTOB B aclieKTe IpenogaBaHusi (OHETHYECKOTO acleKTa S3blKa, U, B
YaCTHOCTH, TU(PTOHTOB, SBISETCSA CIOKHOW, HO aKTyaJbHOW 3ajadeil, BaXXHOCTh KOTOPOH
MOJATBEPXKAAETCS] CTPEMIIEHEM MHOTUX HcciefoBaTeneil HaiTu 3 (heKTUBHBIE MOIXOBI
K €€ PELICHHIO.

Jlunreuctei-repmannctel Bacunees B. A. u Topcyes I'. II. cuuTaror, 4To B aHIIMii-
cKoil POHETHKO-(OHOJIOTHYECKOH CHCTEME NMPUCYTCTBYIOT JACBATH HUCXOSIIUX TU(PTOH-
roB: ['ei], ['av], ['ai], [ov(‘av)], [0i], ['ie], ['€3], ['0®], ['ve]. Amrmuiickuii doHeTHcT
1. xoyn3 (D. Jones) cautaet 4t0 B POHETHKO-(HOHOJIOTHIECKON CHCTEME aHTITUHCKOTO
sI3BIKa UMEIOTCA clenyromue qudTonrH: ['ei], ['ou], ['ai], ['au], ['oi], [ia], ['ea], ['03], ['ua],
['i2], [Ga], ['0i], ['oi], ['0i], ['ea], ['€3], ['02], ['03]. B mporpammel 0Oy4yenus B MomnmgaBckoM
rOCy/IapCTBEHHOM YHHBEPCHTETE BKIIFOUEHBI TOJIHKO BoceMb Au(pToHroB: ['ei], ['av], ['ai],
['ov], ['o1], ['i3], ['ea], ['vo]. AudTonrH: ['ia], ['€3], ['09], ['va] ABNAIOTCSA IEHTPATHHBIMH.

Lenb naHHOTO HCCIIEAOBAHUS — U3YUHUTh MIPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C apTUKYJISIIMOHHbI-
MH OCOOEHHOCTSMH IEHTPAIBbHBIX AU(PTOHTOB AHTIMHACKOTO S3bIKa, WX (POHETHUECKYIO
npupoay U (POHETHKO-(QOHOIOTUUECKUI CTATyC, a TakkKe pa3padoTaTh KOMILIEKC (oHe-
TUYECKUX YIPAKHEHUH.

HayuHast HOBHM3HA CTaTbU CTPOMTCS HA CONOCTAaBUTEIIEHOM aHAIN3€ 3BYKOB AHIJINH-
CKOTO W POJHOTO (PYMBIHCKOTO) SI3BIKOB, YTO TO3BOJIAET MPHOOPECTH CO3HATEIHHEIC
MPAaKTUYECKUE HABBIKU M, B KOHEYHOM cueTe, sBIsieTca 3(p(PeKTUBHBIM CPeCTBOM OITH-
MU3alMK y4eOHOro mporecca.

JundToHTOM Ha3BIBAaeTCS COYETAaHHWE ABYX IIACHBIX JJIEMEHTOB B OJHOM CIIOT€. JTO
CJIOKHBIN M HEJETUMBIA 3BYK, KaK Ha (POHETUYECKOM, TaKk U Ha (POHOIOTHYECKOM ypOB-
HsX. JJudToHrM OTiMYaroTCs OT MOHO(TOHTOB CBOEH HEYCTOMYMBOM apTUKyJsiumed. B
IIpoLECCE MPOU3HOIIEHUSI OPTaHbl PEYU HE COXPAHSIOT CBOETO MCXOJHOTO MOJIOKEHUS BO
BpeMsI apTHKYJISALUHN TJIACHOTO 3BYKa U MOCTENEHHO MEPEXOIAT K APYTroMy IMOJ0KEHUIO
Ha MPOTSKEHUN apTUKYJISALMY B IIpeJienax OJHOTo U Toro ke ciora. Ha ciyx Bocnpunu-
MAaeTcsl CIMTHOE MPOU3HOLICHNE JBYX 3BYKOB B OIMH CJIOT, TIOATOMY TU(TOHTH U Ha3bl-
BalOTCS TJIACHBIMHU CO CKOJNB3AIIEH apTUKyJsued. [lepBorif aneMeHT aHrnmmickoro nudg-
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TOHTA — TJIABHBIN, TaK HAa3bIBAEMOE SIJIPO, SBJISICTCS YJIAPHBIM M CIOT000Pa3yOLUM, BTO-
pOil — BTOPOCTENIEHHBIM, TaK HA3bIBAEMbIN IaWJ WM CKOJB3SALIUI NPUIATOK. DTH dJe-
MEHTHI He MOTYT OBITH pa3/ieJIeHbI CIIOTOBOM TPaHUIIEH M IPOU3HOCITCS KaK OJHO IEII0e.

B nporiecce nmpou3HOIICHUs aHTIMHCKUX AUQTOHTOB IMPOCICKUBACTCS CIICTYIOIIAs
TEHJICHIUS: a) TICPBBIM JIEMEHT yIJIUHSICTCS; 0) BTOPOH 3JEMEHT COKpaInaeTcs; B) aug-
TOHTH UMEIOT TEHJICHIIMI0 MOHO(TOHTU3UPOBaThCs. YacTo HeHTpaibHbIe JUGTOHTH MPO-
M3HOCATCS ONMTMOOYHO ¢ YIapeHHEM Ha BTOPOM dJIeMeHTe [a]. [l ycTpaHeHus maHHBIX
OomuOOK HEOOXOAMMO YCWJIHTH aKIEHTHOE BBIJENIEHUE spa NU(TOHra MPU COOTBET-
CTBYIOIIIEM OCNabJICHHH BTOPOTO dJIeMeHTa. BTOpO# nileMeHT HEeHTpalbHBIX AU(PTOHTOB
COOTBETCTBYET HEHUTPAIILHOMY TJIacHOMY. Takxke BaKHbIM (PAKTOPOM B TIpoOIleCcCe MPEro-
JIAaBaHUsI U M3YYCHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISICTCS YIIOP HA POJHOM SI3BIK U TPCHUPOB-
Ka pedeBoro amnmapara jajisi GopMUpOBaHUS HOBOH apTHKYJISILUOHHOHN Oa3bl.

Hudronr ['is]. LienTpanbsablii tudToHT ['i9] SBISETCS CIOXKHBIM, TOJATHM TIIACHBIM KOH-
TUHYYMOM, HUCXOJISIIUM, C SIIPOM, 0Opa3syeMbIM TJIACHBIM II€PETHET0, OTOJBHHYTOTO
Ha3a/1 pAja, IMUPOKON Pa3HOBUIIHOCTH, BEICOKOTO MoIbéMa. B cocTaBe mudronra ['is] mpe-
BaJIUPYET MEPBBIi IIEMEHT ['i], KOTOpBIN 1 00pasyeT saApo. Ero BTOpoit KOMIIOHEHT SIBIISIET-
Csl HECIOorooOpa3yrolyM, BTOpOCTeNneHHbIM. CrelyeT ocTeperarbcs 4pe3MepHO Y3KOTro
nepBoro snemenTa audronra. Jludronr ['is] BcTpeuaeTcs B Havaje CloB era [iaral, ere
[i9], ear [ig], aeruginous [id'ru:dinas], lan [ien], B cepemune hero ['hiarou], bacteria
[beek'tiaria], cafeteria [ keefi'tioria] m B XOHIIE U CIOB:, near [nig], cere [sig], hear [hig],
here [hig], mere [mig], interfere [,inta'fig], sincere [sin'sia], hemisphere [ 'hemisfig], clear
[klia], near [nia], appear [apid], tear [tig], idea [ai'did], fear [fia], beer [big], cheer [tlid],
peer [pig], gear [gig]. IlocnoBULIBI, TOTOBOPKH M NPEIIOKEHNUS, Tae AUGTOHT ['ia] BcTpe-
YaeTCs YacTo, TAKIKE MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI JIsi TPSHUPOBKU PEYCBOTO arapara.

a) ITocoBuiel u TOTOBOPKH: T0 be up to the ears in love. Walls have ears. The buck
stops here. Here today, gone tomorrow. There is none as deaf as those who will not hear.

0) llpemnoxenusi: The material appeared to be superior. [0 ma'tiarial a'piad ta bi
sju:'prarig]. She had her ears pierced in order to wear ear-rings. [ /i 'heed ho 1oz 'prast in
o:da to 'wear tarwyz 'King| Lear, 'Shakespeare's thero, drew tears from his audience.
[kin |'lia leikspiaz 1'hiarav 'dru: 'tiaz fram hiz |'>:dians]. He was 'fiercely |cheered and
'left the 'theatre 'nearly in |tears, [hi waz 'fiasli | 'tliad an 'left da 'Oiata 'nidli in | 'tiaz].
'"Who ‘comes |here? ['hu: 'kAmz |'hig]? A ,Grenaldier, [o ,grenaldis]. What does he
want? ['wot dAz ht 'wont]. A pot of beer. [ 'pot av 'b13].

Judronr ['ea]. LlenTpanpubiii TudTOHT ['€9], ABISIETCSA CIOKHBIM, TOJITHM TJIACHBIM
KOHTHHYYMOM, HUCXOISIINM, C SAPOM, 00pa3yeMbIM TIACHBIM TEPeTHEro psja, MIHpO-
KOH Pa3HOBUHOCTH, BBICOKOTO MOABEMA, ¥ IIPOU3HOCUTCS OJHUM YCUIIMEM C yJapEHUEM
Ha sape. B cocraBe nudronra ['is] nmpeBanupyeT nepBbId 31eMeHT ['1], KOTOphIl u 00pa-
3yeT sapo. Ero BTOpoi KOMIIOHEHT SIBJISIETCS HE CJIOT000Pa3yHOIIUM, BTOPOCTEIICHHBIM.
st Toro, 9TOOBI MOOUTHCS HYKHON OTKPBITOCTH TIEPBOTO dJIEMEHTa AUQTOHTA ['€a], pe-
KOMEH/IYETCSI HAYMHATh MPOU3HOCHUTH €r0 TaK K€ OTKPHITO, KaK MPOM3HOCUTCS (oHEeMa
[@]. AudToHT ['ea] BcTpeuaeTcs B Havale cloBa: air [€3], heir [€3], aerial ['sarial]; B ce-
penune: careful ['keafvl], shared [fead], paired [pead]; u B xoHIIe U cloBa: pare [pea],
lair [lea], glare [glea], swear [swea], dare [dea], tear [tea], flared [flead], pairs [peaz].
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a) ITocmoBuitel u oroBopkwu: All is fair in love and war. It is late to tear your hair. To
beat the air. To take a bear by the tooth. First catch your hare then cook him.

0) Ilpennoxxenust: Mary had fair hair ['meoni 'haez 'fea 'hea). Sarah and Clare shared
the chair ['seara and 'klea fead Os 'tfea]. Sarah saw a hairy bear glaring from his lair
['sears 'so: @ 'hear1 'bea 'gleariy from hiz 'lea]. The heir was scarcely awar of the value of
the chares [01 'ea waz 'skeasli o'wear av '0s 'velju: av 0 'feaz]. [ am prepared to pay the
fare for Clara. [aim pri'pead te 'pe1 da fea 'fo 'kleara].

JAudTronr ['09]. LlenTpanbHbiii TUGTOHT ['089] ABISIETCS CIOXKHBIM, JOJITUM TJIACHBIM
KOHTHHYYMOM, HUCXOISIINM, C SIpPOM [o] U oOpa3yeTcs TIacHBIM 3aJHETO Psa, MIHPO-
KOH pa3HOBHIHOCTH, BBICOKOTO TMoabeMa. J[aHHBI IEeHTpalbHBIA NU(TOHT CUUTAETCS
(hbakyJIbTaTUBHBIM M OYCHb YaCTO B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE TPOU3HOCUTCS KaK
tdonema [o:], HO 0e3 ero MONTOTHI M HaNPsHKEHHOCTU. CKONBKEHUE S3BIKA TPOUCXOTUT
BIIEPE/l, B HAIIPABJICHUH K IOJIyOTKPHITOMY HEOI'yOJIIeHHOMY 3BYyKy. HekoTopbie HOCUTEH
SI3BIKA PA3IMYaloT ['09] ¥ [o:] B TaKMX IMapax CJOB, Kak: soar [sod] — saw [so:], lore [loa] —
law [1o:]; shore [foa] — Shaw|fo:]; roar [ros] — raw [ro:]; Ipyrue NPOU3HOCAT JIUIIIb JI0JI-
ryro ¢ponemy [o:]. B peun qudToHT ['93] 1 MOHODTOHT [0:], ABNstOTCSA BaprodoHaMu (paz-
JTUYUE MEXKIY HUMH HEe ()OHEMAaTHYHO).

a) [TocmoButter 1 moroBopku: 1o keep the wolf from the door, To pick somebody out of
the floor.

0) Ilpennoxenus: We could hear the lion roaring. ['wi: kvd 'his '0s 'laian 'ro:rig]. The
lion let out a loud roar. ['0s 'laien 'let avt 8 'lavd 'ros]. I was shocked to the core ['l waz
' /okt tu: '0s 'koa].

Audronr ['va]. llenTpanbHbiii AUGTOHT ['Va] SBJISAETCS CIOXKHBIM, JTOJTHM TJIACHBIM
3BYKOM, HUCXOJAIIUM. OOpa3yercs TTIaCHBIM 33]JHETO MOJI0JJBUHYTOTO BIIEpe]l psijia, -
POKOIi Pa3HOBHIHOCTH, BBICOKOTO MoabEMa. B coctaBe mudToHra ['va] npeBanupyer mnep-
BEII AJIEMEHT [V], KOTOPBIi U 00pasyeT aapo. Ero BTOpoli KOMIIOHEHT SBJISETCA HE CIO-
roo0pa3yIouM, BTOPOCTEIICHHBIM.

s Toro uToOsl HE TPOM3HOCUTH AU(PTOHT ['va] Kak ¢oHeMsI [u] uin [u:], peKOMeH-
JIyeTCsl BTOPOU 3JIeMEeHT TU(TOHTA ['V3] MPOU3HOCUTH KaK CIIa0bIl, HE OUYeHb OTYETIIMBBIN
3BYK [a] pyMBIHCKOTO SI3bIKa. B OTiIM4YMe 0T OCTambHBIX NU(PTOHTOB JaHHBIA JUPTOHT HE
BCTpevaeTcs B Hadane cioBa. Mckimouenuem sBisiercs cnoBo Urdu ['vadu:]. B cepenune
7 B KOHIIE CITOBA OH BCTpedaeTcs dacto: cruel [krval], furious ['fjusriss], Stuart ['stjvat];
boor [bva], poor [pva), sure [fva], lurid ['ljuerid], mural ['mjvarsl], cure [kjva]; manual
['maenjval], individual [ind'tvidjval].

a) [MocnoBuitel 1 IoroBopku: Prevention is better than cure. What can't be cured must be
endured. Curiosity killed a cat. To drive coach and horses through. Past cure, past care.

0) [pennoxenust: The poor curate lived on the moors [0a 'pva 'kjvarit livdon da
'mvez]. There was a duel between two furious members of the jury [0o waz o 'djval bitwi:n
'tu: 'fjvarias 'membaz av do 'dyari]. Pure water was difficult to procure on the moor
['pjve 'wo:te waz 'difikalt to pra'kjve on da 'mva].You may rest assured that the detour
won't make him curious [jo met 'rest 3'/vad deet 05 'di:tva 'wavnt 'meik him 'kjvarias].

[IpoBeneHHOE MCCIEAOBaHUE TIO3BOJIMIIO OMPENEIUTH MPOOIEMBI IEHTPAIBHBIX ANU(-
TOHTOB W 3aMETUTh, YTO HEPEIKO IEHTPaJbHbIE MTU(MTOHTH MPOU3ZHOCITCS OIIMOOYHO C
yAapeHreM Ha BTOpOM dseMeHTe [3]. Jnst ycTpaneHus 3Toi ommOKH HEOOXOANMMO yCH-
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JUTH aKI[CHTHOE BBIJICIICHUE spa MU(TOHra IPU COOTBETCTBYIOIIEM OCIA0JIEHUH BTOPO-
ro ayneMeHTa. Berpedarores Takke OOBIYHBIC OMIMOKHM CTYACHTOB M YYaIIUXCS — 3TO MX
TCHACHIHUA K MOHO(i)TOHI“I/ISaHI/II/I HaHHBIX 3BYKOB. Bo03MOXHBI Tak)ke U HHBIE peUICHUA
po0JieM, CBSI3aHHBIC C IIEHTPATLHBIMA JU(PTOHTAMH C IIEJIhI0 TOBBIICHUS Y3 GEKTUBHOCTH
B (hopmupoBanuH (POHETHISCKUX HABBIKOB TpH 0O0yUeHHUH B 1eioM. OYEeBHUIHO, YTO 3TH
BO3MOXHOCTH TPEOYIOT CEeIUATBHBIX SKCIICPUMEHTAIBHBIX HCCIICAOBAaHUN. B 1ieHTpab-
HBIX TU(PTOHraX aHTJIMHACKOTO SA3bIKA, KaK U B TU(TOHTaX PYMBIHCKOTO S3bIKA, MPOSIBIISICTCS
"MUTOHTHYECKUE" MPU3HAK HAINPSDKEHHOCTH, HEMPEPHIBHO Pa3BUBAIOIIUICS HA MPOTS-
KEHUH 000MX KOMIIOHEHTOB U TEM CaMbIM O0bEIUHSIONINIA UX B TUPTOHT.

V crarTi po3riIsaaeThes MpodaeMa HEHTPATbHIX JU(TOHTIB aHMIHHCHKOT MoBH. Lli cKitafHi 3ByKH MalOTh
cneniivi pucH, MO AETEPMiHYy€ 1X 0cOOMMBHI cTaTyc Y POHETHKO-(DOHOJOTIUHIA cHCTeMi. AHAII3 TUAaK-
TUYHUX MaTepiaiiB MOKa3ye, IO CKIAJHOCTI YYHIB Ta CTYJCHTIB, HOCIiB PyMYHCBKOI, pOCIHiCbKOI Ta 1HIINX
MOB OOYMOBJIIOIOThCSI BIICYTHICTIO BiANMOBiAHMX MUQTOHTrIB y IXHiIX pimHMX MoBax. Came TOMy I TeMa
aKTyaJbHa Ta MPEJCTaBIsIE€ IHTEPEC Y TEOPETUYIHOMY Ta MPAKTUYHOMY IUIaHi.

Kniouoei cnosa: neHTpanbHUN TUGTOHT aHTITIHCHKOI MOBHU; HETIOIUTbHICTh KOMITOHEHTIB TU(TOHTIB, Kila-
cudikamis qudToHTIB; HOHETHYHA TIPUPOIA Ta POHOIOTIUHUIA CTaTyC TUPTOHTIB.

In the article the issue of English central diphthongs is discussed. These compound sounds have specific
features which determine their special status within the phonetic and phonological system. The analysis of
didactical materials show that difficulties in pronunciation of the given sounds by the native speakers of
Romanian, Russian, etc. reside in the absence of such sounds in these languages. Namely that is why the
present theme is important theoretically and practically.

Key words: central diphthongs, compound vowel sounds, phonologic classification of English
diphthongs.
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